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A) Attività scientifica

a1) relazione sintetica

L’attività di ricerca di Maria Paola Scialdone nel triennio successivo alla sua presa di servizio si è mossa in due direzioni: a) linguistico-culturale e b) storico-culturale.

a) In ambito linguistico-culturale si è dedicata a:

- problemi di ricerca e di didattica interculturale di ambito italo-tedesco e, in particolare, alla competenza comunicativa culturale della “Höflichkeit” in un’ottica contrastiva italo-tedesca e storico-culturale, orientando in tal senso la sua didattica di L-LIN/14, partecipando a convegni e Arbeitsgruppen del settore (→a5b), contribuendo a volumi collettanei (→a8a) e impostando un progetto di ricerca e un convegno mirati (→a2);

- messa a punto di materiali didattici ad hoc per l’apprendimento della lingua tedesca di un’utenza specifica italofona di area socio-pedagogica (→a81). La realizzazione di questi materiali è il frutto dell’insegnamento svolto presso la Facoltà di Scienze della Formazione, in particolare per la classe di laurea di Formazione e Gestione delle risorse umane (FGRU) (→C). 

- storia del lessico culturale nell’ambito delle ricerche sul nazionalsocialismo (ex 60% Gargano) e – in una prospettiva di informatica umanistica – dell’organizzazione del lemmario e relativo thesaurus per la banca dati del sito della ricerca scientifica MIUR “PARK” sulla topografia nel romanzo tedesco dell’Ottocento (→a3);

- problemi di traduzione di linguaggi specifici di ambito alchemico-ermetico e massone nel Settecento tedesco (→a4b)

- problemi di traduzione. In particolare autotraduzione (→a5c) e traduzioni intersemiotica (→a32).
b) In ambito storico-culturale si è concentrata su:

- la “Migrantenliteratur” e la stereotipia culturale in senso inter-e intraculturale. Nello specifico si è concentrata sulla letteratura turco-tedesca nella persona dello scrittore Feridun Zaimoglu, mettendo soprattutto a fuoco la sua identità multiculturale e la sua percezione interculturale della realtà tedesca e della realtà italiana (→a5f,g); e sullo stereotipia BRD/DDR dopo la Caduta del Muro di Berlino (→C1d,e,f).
- i risvolti storico-culturali della corrente letteraria, religiosa e filosofica del pietismo, riprendendo studi già avviati precedentemente e completando una monografia sui linguaggi dell’ermetismo e dell’alchimia nel corpus testuale autobiografico pietistico (→a82); attuando una rilettura intertestuale del Werther di Goethe alla luce della dimensione settecentesca della “Höflichkeit” (→a8b); e ricostruendo una pagina della semiotica dell’esotico fra barocco ed età moderna alla luce della collezione museale delle Pädagogische Franckesche Anstalten di Halle (→a8c).
a2) organizzazione, direzione e coordinamento di gruppi di ricerca

Dal 2007 è responsabile scientifico della ricerca “La didattica interculturale nell’insegnamento della lingua-cultura tedesca” (ex quota 60% Università degli Studi di Macerata.
Collaboratori: Prof. Dr. Claus Ehrhardt (Università di Urbino); Dr. Hella-Sabrina Lange (Heinrich-Heine Universität Düsseldorf); dott.ssa Dana Strempel (collaboratrice linguistica CLA); dott.ssa Sonja Merlingen (collaboratrice linguistica CLA).

a3) partecipazione a progetti di ricerca 

Durante il triennio Maria Paola Scialdone è collaboratore scientifico delle seguenti ricerche:

1) progetto di internazionalizzazione MIUR (Università di Macerata, Bari, Berlino, Düsseldorf, Paris X) “PARK: Paesaggi, cartografie e architetture letterarie nel romanzo tedesco dell’Ottocento” (responsabile scientifico: prof.ssa Antonella Gargano). 

2) ricerca ex 60%: “Spazio e paesaggio rurale nella letteratura tedesca degli anni Trenta” (responsabile scientifico: prof. Antonella Gargano). 

a4) progetti in corso:

a) Traduzione ed edizione annotata del diario di Elisa von der Recke, (Nachricht von des berüchtigten Cagliostro, 1787) (Collana “Faville”, Salerno Editrice, Roma)

b) Traduzione e cura (insieme alla prof.ssa Antonella Gargano) dei racconti di Terézia Mora, (Seltsame Materie, 1999) (Collana di narrativa “Fuori Centro”, Sette Città, Viterbo)
a5) partecipazione a giornate di studio e convegni nazionali e internazionali

a) Giugno 2010: Convegno  triennale AIG (Associazione italiana Germanistica) “La Lettura/ Lesen” presso l’Università di Pisa, con una relazione dal titolo: “Reflexion über das Lesen von fachsprachlichen Texten als didaktische Voraussetzung für die Schreibfertigkeit”. 
b) Febbraio 2010: Convegno internazionale “Vierte Tagung Deutsche Sprachwissenschaften in Italien” (curatore scientifico Prof. Dr. Claudio Di Meola), presso l’Università di Roma “La Sapienza”, con una relazione dal titolo: “«Di grande pregio sono i contributi…»: Zur Phraseologie des Komplimentierens und Kritisierens in deutsch-italienischer Wissenschaftssprache”.
c) Maggio 2008: Giornata di studio “L’ospitalità breve nella regione Marche” presso la Facoltà di Scienze della Formazione, classe di laurea in Turismo dell’Università degli Studi di Macerata, con una relazione dal titolo: “Marchigiani e tedeschi allo specchio. L’importanza del training interculturale”.

d) Febbraio 2008: Convegno internazionale „Deutsche Sprachwissenschaften in Italien (Roma, febbraio 2008)“, Università di Roma “La Sapienza”, con un poster dal titolo „Inwieweit ist die universitäre Deutsch-Didaktik Italiens interkulturell orientiert.
e) Febbraio 2008: Convegno internazionale “TILS. La ricerca nella comunicazione interlinguistica. Modelli teorici e metodologici”, Facoltà di Lettere e Filosofia dell’Università degli Studi di Macerata, con un intervento dal titolo “Auto-tradursi: progettualità interculturale nella letteratura migrante di lingua italiana in Germania” 
f) Dicembre 2007: Convegno internazionale „Wissen, Kreativität und Transformationen von Gesellschaften: Übersetzung und Kulturtransfer“, KCTOS di Vienna con un intervento dal titolo „Italienischer Life Style in Deutschland anhand von intersemiotischen Übersetzungen“ 

g) Dicembre 2007: Giornata di Studio “Cambiamenti nella percezione e rappresentazione dell’esotico”, Facoltà di scienze della Comunicazione dell’Università degli Studi di Macerata, con un intervento dal titolo “La percezione dell’esotico nella Wunderkammer delle Pädagogische Anstalten di Halle” (pubblicato → a8c)

h) Maggio 2007: Convegno internazionale “Wege über Grenzen. Perspektiven der Germanistik”, Università del Cairo, con un intervento dal titolo “Die Rom-Erzählungen Feridun Zaimoglus. Eine doppelte Fremdheit?” (pubblicato → a8g)

i) Febbraio 2007: Convegno internazionale “Rom in der deutschsprachigen Literatur nach 1945”, Università di Roma Tor Vergata, con un intervento dal titolo “Brinkmann und Zaimoglu: Rom-Erfahrungen” (pubblicato → a8e)

l) Giugno 2006: partecipa al Convegno internazionale “Konstruktionsprozesse der Region unter der Bedingung der klassischen Moderne”, Heinrich-Heine Universität di Düsseldorf, con un intervento dal titolo “Das Ballspielhaus Maceratas „Sferisterio“ als Träger und Förderer der kulturellen Identität der Marken” (pubblicato → a8d)

 
a6) partecipazione a comitati di redazione di riviste o collane editoriali a carattere scientifico 

- fa parte del comitato scientifico della rivista «CuLT. Culture, Letterature, Testi» del Dipartimento di Lingue Letterature Moderne dell’Università di Macerata.

 
a7) partecipazione a organizzazione di seminari e convegni della cattedra di tedesco
2007 Corso di eccellenza (Traduzione ed editoria, dott. Enrico Ganni, Einaudi, Torino)

 
a8) pubblicazioni del triennio 2006-2009
monografie

1) «Lustige Geschichten und drollige Bilder». Materiali per un approccio meta-pedagogico all’apprendimento della lingua tedesca, Edizioni Goliardiche, Udine 2007 

2) L’alambicco del cuore. La scrittura del sé nel pietismo, Nuova Editrice Universitaria (NEU), Roma 2008

saggi

a) Sprachliche Höflichkeit in interkulturellen DaF-Lehrwerken deutsch-italienisch: Ein kritischer Überblick, in Sprachliche Höeflichkeit in interkultureller Kommunikation und im DaF-Unterricht, a cura di Eva Neuland e Claus Ehrhardt, Verlag Peter Lang, Frankfurt a.M., pp. 287-304
b) I Freundschaftsaufsätze di Susanna Catharina von Klettenberg fra Natur, Gnade e «christenmäβige Höflichkeit», in L’amicizia nella cultura europea. Studi in onore di Lia Secci, a cura di A. Fattori e L. Tofi, Morlacchi, Perugia 2009, pp. 59-78

c) «Immer nach Hause»: per una semiotica dell'(anti-)esotico nella “Wunderkammer” delle Franckesche Anstalten, in Cambiamenti nella percezione e rappresentazione dell’esotico, quaderno monografico di «Heteroglossia», a cura di H.G. Grüning, EUM, Macerata 2009, pp. 147-180
d) Das Ballspielhaus Maceratas „Sferisterio“ als Träger und Förderer der kulturellen Identität der Region Marken, in Konstruktionsprozesse der Region in europäischer Perspektive – kulturelle Raumprägungen im 19. und 20. Jahrhundert, Internationales Kolloquium, 22. bis 23. Juni 2006, Düsseldorf, a cura di G. Cepl-Kaufmann e G. Mölich, Klartextverlag, Essen 2009, pp. 156-164 
e) Anti-Mythos Rom: Interkulturelle Missverständnisse oder die Grenzen des Multikulturalismus in Feridun Zaimoglu, in Verewigtes Rom. Rom in der deutschen Literatur nach 1945, a cura di R.G. Czapla e A. Fattori, Lang, Bern-Berlin, 2008, pp. 345-362

f) Dall’immanenza alla trascendenza. Sconfinamenti (auto)biografici nella “Lehrtafel” di Antonia von Württenberg, in Confini e spazi liminari nella cultura tedesca / Grenzen und Grenzräume in der deutschen Sprache und Literatur, a cura di A. Gargano e H.-G- Grüning, eum, Macerata 2008, pp. 131-147

g) Die Rom-Erzählungen Feridun Zaimoglus. Eine doppelte Fremdheit? «Kairoer Germanistiche Studien» (KGS 17), Band 17/Teil II/2007, pp. 675-688

 
a9) lavori in corso di pubblicazione
h) saggio per «Studi Germanici»:

Note metodologiche e didattiche sull’insegnamento dell’intercultura per la coppia di lingue-culture italiano-tedesco nelle classi di laurea 11 e 42/s.
i) recensione per «Studi Germanici» di: 

Blühdorn, Hardarik - Marina Foschi Albert, Lettura e comprensione del testo in lingua tedesca : strategie inferenziali e grammaticali, tecniche euristiche, materiale illustrativo, PLUS, Pisa 2006 

l) recensione per «Studi Germanici» di:
Nueland, Eva (Hrsg.), Jugendsprachen: mehrsprachig – kontrastiv – interkulturell, Peter Lang, Frankfurt a.M. 2007

C) Attività didattica

Nel triennio Maria Paola Scialdone ha svolto attività didattica per:
a) corso di laurea triennale in “Lingue e culture moderne” (cl. 11 e L 11); corso di laurea in “Lettere” (cl. 5 e L10), corso di laurea in “Storia” (cl. L-42 e 38), corso di laurea in “Filosofia” (cl. 5 e 29), corso di laurea in “Mestieri della musica e dello spettacolo” (cl. 23 e 73/S) della Facoltà di Lettere e Filosofia dell’Università degli Studi di Macerata

b) il corso di laurea in “Scienze politiche” (cl. 15 e 35) della Facoltà di Scienze Politiche dell’Università di Macerata 

c) il corso di laurea in “Economia e commercio internazionale” (cl. T 18, T 19 e T 20) della Facoltà di Economia dell’Università di Macerata 

d) il corso di laurea in “Gestione delle risorse umane” e corso di laurea in “Turismo” (cl. 18 e 39) della Facoltà di Scienze della Formazione dell’Università di Macerata.
Nell’anno accademico 2006-2007 ha avuto i seguenti affidamenti:

1) Lingua e traduzione tedesca I (45 ore, 9 CFU, cdl. triennale, Facoltà di Lettere e Filosofia, insegnamento annuale)

2) Lingua e traduzione tedesca II (30 ore, 6 CFU, cdl. triennale, Facoltà di Lettere e Filosofia, insegnamento annuale)

3)  Letteratura e cultura tedesca I (15 ore, 3 CFU, cdl. triennale, Facoltà di Lettere e Filosofia, insegnamento semestrale)

4)  Lingua e Letteratura tedesca (I (30 ore, cdl. triennale, Facoltà di Scienze Formazione, insegnamento semestrale previsto dalla Facoltà come didattica di argomento linguistico)
5)  il corso di Lingua e Letteratura tedesca II (30 ore, cdl. triennale, Facoltà di Scienze Formazione, insegnamento semestrale previsto dalla Facoltà come didattica di argomento linguistico)
Totale: 150 ore

Nell’anno accademico 2007-2008 ha avuto i seguenti affidamenti:

1) Lingua e traduzione tedesca I (45 ore, 9 CFU, cdl. triennale, Facoltà di Lettere e Filosofia, insegnamento annuale)

2) Lingua e traduzione tedesca II (15 ore, 3 CFU, cdl. triennale, Facoltà di Lettere e Filosofia, insegnamento semestrale)

3)  Lingua e traduzione tedesca II (30 ore, 6 CFU, cdl. triennale, Facoltà di Lettere e Filosofia, insegnamento annuale)

4)  Lingua e Letteratura tedesca I (30 ore, cdl. triennale, Facoltà di Scienze Formazione, insegnamento semestrale previsto dalla Facoltà come didattica di argomento linguistico)

5)  Lingua e Letteratura tedesca II (30 ore, cdl. triennale, Facoltà di Scienze Formazione, insegnamento semestrale previsto dalla Facoltà come didattica di argomento linguistico)

Totale: 150 ore

Nell’anno accademico 2008-2009 ha avuto i seguenti affidamenti:

1) Lingua tedesca (40 ore, 8 CFU, cdl. triennale, Facoltà di Scienze Politiche, insegnamento annuale)

2) Lingua e traduzione tedesca I (5 ore, 1 CFU, cdl. triennale, Facoltà di Lettere e Filosofia, insegnamento semestrale)

3) Lingua e traduzione tedesca II (15 ore, 3 CFU, cdl. triennale, Facoltà di Lettere e Filosofia, insegnamento semestrale)

4) Lingua e traduzione tedesca II (30 ore, 6 CFU, cdl. triennale, Facoltà di Lettere e Filosofia, insegnamento annuale)

5) Lingua e traduzione tedesca I (60 ore, 10 CFU, cdl triennale, Facoltà di Scienze della Formazione, insegnamento semestrale previstodalla Facoltà come didattica di argomento linguistico)

Totale: 150 ore

c1) organizzazione di attività didattiche collaterali

a) 2007, Facoltà di Lettere e Filosofia, Università di Macerata: invito al Dr. Martin Raspe, wissenschaftlicher IT-Betreuer della Bibliotheca Hertziana (Roma), seminario “Humanistische Informatik: Datenbanken und Übersetzung).

b) 2008, Facoltà di Lettere e Filosofia, Università di Macerata: invito al prof. Dr.Oskar Putzer (Università di Innsbruck), seminario “Typische Lernschwierigkeiten italienisch- deutsch”. 
c) 2008, Facoltà di Lettere e Filosofia, Università di Macerata: invito alla prof.ssa Raffaella Merlini e al Prof. Marco Bertozzi a presentare il libro La lingua invisibile. Aspetti teorici e tecnici del doppiaggio in Italia (a cura di Giuseppe Massara, Nuova Editrice Universitaria, Roma, 2007)
d) 2009, Facoltà di Lettere e Filosofia, Università di Macerata: organizza rassegna didattizzata di film dedicati al tema “Multikulti Deutschland: Inter- und intrakulturelle Perspektive”. 

e) 2009, Galleria Antichi Forni del Comune di Macerata, organizza in collaborazione con il Goethe Institut di Roma una mostra fotografica dell’artista Stefan Koppelkamm “Ortszeit/Local Time”.
f) 2009, Facoltà di Lettere e Filosofia, Università di Macerata: invito al Direttore del “Dokumentationszentrum Stiftung Berliner Mauer”, Dr. Axel Klausmeier, conferenza “Die kulturelle und linguistiche Erbe der Mauer” 

D) Partecipazione a esami, sessioni di laurea e ai lavori di commissioni
Durante il triennio ha fatto regolarmente parte delle commissioni di esame per gli insegnamenti di:
Lingua e traduzione tedesca, Letteratura tedesca, Storia della cultura tedesca (Triennale e Specialistica) della Facoltà di Lettere e Filosofia; Lingua e letteratura tedesca (Triennale) per la Facoltà di Scienze della Formazione.
Ha partecipato regolarmente alle sedute di laurea e ha seguito la stesura di diverse tesi Quadriennali Triennali e Specialistiche
Ha partecipato regolarmente ai lavori delle seguenti commissioni:

1) Pratiche studenti

2) Orientamento e tutoraggio

3) Commissione giudicatrice della selezione per esercitatori linguistici presso il Centro linguistico di Ateneo
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